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Presentation of the Unit: Discourse Variation in Professional Communities

Level: Master Translation — 2"? year
Semester: 02

Unit Category: Fundamental Unit

Distribution of number of hours of
the Unit

45 Hours ( per semester)
1 h30 Lecture (per week)

1 h30 Tutorial (per week)

Credits and coefficients of the Unit

Credits: 04

Coefficients: 02

Evaluation mode

Continuous evaluation: 50%

Exam : 50 %

Description of the unit

This unit aims at preparing students

by
providing them with the knowledge

to professional translation
and skills required for specialized
The

the

translation. unit starts

withanalysing differences

between general and specialized

translation at the linguistic,

semantic, pragmatic and




translational levels. In addition, it
provides an overview of terminology
as it is the most prominent
characteristic of specialized
discourse, and how to familiarize
students with  terminology, in
addition todocumentary and
terminological research skills and

techniques.

Recommended prior knowledge

Initial concepts in translation science
(theories, approaches), knowledge of
working  languages,  specialized

writing techniques.

Aims of the Course

¢ Preparinglearners to practice specialized translation;

¢+ Discovering various specialized discourses and learning scientific

writing techniques;

* Providing a theoretical background that allows learners to become

familiar with the conditions and requirements of specialized

translation, by addressing the most important theorists in this field,

+ Addressing the different levels of specialization, from the simplified

scientific text to the opaque one;

« Training learners on different types of texts and discourses, from

media to technical text.

+ Discovering various competencies required by specialized translation,

such as familiarity with documentary and terminological research




techniques, the logic of specialized writing for each discourse, and
using translation technology (machine translation, translation

memoirs, databases, etc.), and scientific thinking.

Recommended prior Knowledge

+» knowledge of the original and target languages (Arabic and English);

< Familiarity with the initial concepts of translation science: translation
techniques, translation theories, etc.

+ Prior knowledge in discourse analysis: language functions, register,

language levels, gender, context, textual standards, etc.

Content of the Unit

It is a fundamental unitwhich the student deals with for one semester (the
third semester). Among the most important topics that this unit should
address are: mechanisms of discourse analysis, presentation of the
specialized discourse and showing its most important linguistic and
translational characteristics, problems and challenges of specialized
translation, techniques of Specialized discourse analysis, professional
translation, multimodality, technical writing, terminology, documentary

and terminological research, machine translation and CAT tools, etc.

Course Procedure

The course starts with highlighting the objectives of the lecture, and then
the teacher tends to devote 10 minutes of brainstorming through
questioning learners about the topic, in a third phase, teacher presents the
theoretical part of the lecture. After explanation, illustration and answering

learners’ questions, the practical part takes place.

Evaluation Mode




Continuous evaluation: 50%Exam : 50 %
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Lecture NO1: Discourse Variation — Breaking the Ice

Outline

Discourse VS Text
Discourse Variation : why ?
Levels of language
Standards of textuality
Translation process
Translation competence
Exercises

1. Discourse vs Text

Translators work on texts; they transmit texts from one language into another. The
text is the object of the translation process. Generally, people use text and
discourse interchangeably. However, these concepts seem to be different. Text is
defined as a set of sentences that appear to be one entity when seen from a
semantic perspective. (Delisle 1995). Hatim and Munday (2004) define text on the
basis of the standards of textuality (coherence, cohesion, intentionality,
situationality, acceptability, informativity). From functional point of view, Nord
(2018) postulates that a text is an “offer of information” (P.137). Hence, the text is
the result of a communicative event (context) and lexico-grammatical rules, and it

IS one entity that tackles one dominant theme.

Discourse, however, is a controversial concept in both linguistics and translation
studies in the sense that it is used to refer to various texts that belong to the same
topic (e.g. Covid 19 discourse), written vs oral, text within its socio-cultural
contexts, etc (Busmann 1996). In this course, discourse is seen as continuous
product about the same topic. Hence, the famous typology of medical discourse,

economic discourse, legal discourse, etc.
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2. Discourse Variation: Why?

Variation of discourse is the result of a number of reasons:
» Variety of knowledge fields and domains,

» Variety of ways of communication

» Variety of codes: terms, jargons, phraseology,

« Variety of specialties and sub-fields: medical (paediatrics, cardiology, etc),
Economic (financial, marketing, commercial, etc.)

3. Languagelevels

Language is used differentlyand for different purposes; this is known as “language
levels”. It refers to the different usages of the same language. Translators must discern
the appropriate tone of the text (formal vs informal, general vs specialized) so that
they transmit it into the target language.In this context, Vinay and Darbelnet (1958,
1995)suggest two paradigms; accepted usagevs vernacular and aesthetic
vsfunctional. What matters in our unit is the functional one since it is concerned with
the different types of texts and discourses. By accepted usage, they mean the formality
of language. It is represented in aesthetic tonality through the different literary
languages; poetic, literary, theatral, etc. while in Function specialisation, it is
represented by the different types of texts such administrative, legal, scientific,
economic, medical... as for vernacular, the second paradigm, we find argot or slang in

aesthetic tonality, and jargon (informal specialized language) in specialized fields.

The figure below explains more this classification of language levels:
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Accepted Aesthetic Tonality Functional specialisation
Usage

Poetic language Admin | Legal Science etc
Literary language

Common | written language

Vernacular | Language | Ordinary

language
Jargons

Argot

Figure01. Levels of Language according to Vinay and Darbelnet (1995:P.18)

4. Standards of textuality

According to Beaugrande (1980), all texts must meet seven standards of textuality:

coherence, cohesion, informativity, situationality, intentionality, acceptability, and

intertextuality. Translators, like authors, must be aware of these norms since they are

supposed to produce a “new text” in the target language.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

Cohesion: means that the different parts of the text are linked at the surface
level through conjunction, prepositions, and linking words. There are many
parameters to reach cohesion; reference (anaphoric, cataphoric, exophoric),
ellipsis, substitution, conjunction, lexical cohesion (reiteration, repetition,
synonymy, superodinate, collocations, etc). (Munday 2016).

Coherence: the text must be internally and logically coherent preserving the
same positions and avoiding paradoxes and contradictions.

Acceptability: the text must contain features that make it logically and
grammatically acceptable from the receiver.

Situationality: the text must be relevant to the situation or the context in which
it has been produced.

Informativity: refers to the degree of the reader’s(un) expectedness of the
information transmitted by the text

Intentionality: the text must include linguistic aspects and tools that make the

text achieve its pragmatic purpose.
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4.7.

Intertextuality:understanding a text relies on the knowledge of another text.
Basil and Munday (2004) distinguish between horizontal intertextuality that
refers to direct reference to another text such as quotations, and vertical

intertextuality which relies on allusions to other works\authors.

5. Translation process

According to Nord’s looping model (1991), Translation process goes through four

main steps:

» The analysis of the translation brief or the skopos: why is this text being

translated? For what audience? What are the settings of the translation (time
and place)? Through which medium (oral, written, multimodal, etc)?

The analysis of the source text: once the skopos of the text has been analysed,
the translator tries to analyse the source text. Here, he tackles the following
points: subject matter, content (cohesion, coherence, connotations),
presuppositions, text composition at the macrostructural level (paratexts,
footnotes, quotations) and microstructural level (thematic structure, word
choice), non-verbal elements (such as graphs, italics, bold, colours, figures,
etc), lexis (terminology, phraseology, neologism, archaism, idiolect, dialect,
slang, etc), sentence structure (ellipsis, references, rhetorical devices),
suprasegmental features (especially in oral communication like stress,

intonation, rhythm) (Munday 2016).

Planning of the translation strategy: the analysis of translation brief and the ST
allows the translator to decide which strategy he must adopt in order to achieve
the skopos. According to Nord’s model (1991), there are two main strategies:
documentary translation which tends to highlight the linguistic and cultural
features of the ST, and instrumental translation which aims at shedding light
on the target audience cultural system.

Production of the TT: the final step would be the restructuration of the target

text taking into consideration the translation brief and the ST analysis.

16




The particularity of the looping model lies in the fact that it is not a linear one side-
oriented process, such as two-phases and three-phases models, but it presumes that the
translator has always the opportunity to go back to previous steps and make

appropriate changes:

“The circular path of the translation process contains a number of smaller circular
movements or “loops” that keep recurring between ST situation and ST, between TT
situation and TT, between the individual steps of analysis, and between ST analysis
and TT synthesis. This means that at each step forward the translator “looks back™ on
the factors already analysed, and every piece of knowledge gained in the course of the
process of analysis and comprehension may be confirmed or corrected by later
findings” (Nord 1991: P.38-39)

The looping model of translation process can be figured as follows:

Interpretation of
Translation Brief

test Quality cqntxol

Analysis of ST Productionof TT

Identificato

Planning of
Translation Strategy

Figure 02. Translation Process (Nord 1991. P.39)
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6. Translation competence

What kind of skills is the translator supposed to have so that he can undertake

specialized translation? The PACTE model of translation competence (2003) shows us

the main skills that translators must master. According to the PACTE (Process in the

Acquisition of Translation Competence and Evaluation) research group, translation

competence ismade up of five sub-competencies: bilingual, extra-linguistic,

knowledge abouttranslation,instrumental and strategic in addition to a set of psycho-

physiological attitudes.

>

Bilingual sub-competence: the full knowledge of the SL and TL. It is
concerned withpragmatic (speech acts, presupposition, implicature),
sociolinguistic (knowledge of language registers tenor, field, mode, dialect,
idiolect, code switching, language variations), textual (coherence, cohesion,
standards of textuality), grammatical (language rules and conventions), and
lexical knowledge (vocabulary, lexis) in both languages (PACTE 2003).
Extra-linguistic sub-competence: knowledge related to the translator’s culture
and knowledge about the world. In this context, the PACTE group distinguish
between three types of extralinguistic knowledge: “(1) bicultural knowledge
(about the source and target cultures); (2)encyclopaedic knowledge (about the
world in general); (3) subject knowledge(in special areas).” (PACTE 2003: P.
16).

Knowledge about translation sub-competence: refers to translator’s
knowledge of translation units, techniques, strategies, theories, errors, brief, etc.
Instrumental sub-competence:refers to the mastery of different tools and
instruments that may help the translator in his work such as CAT tools, books,
dictionaries, encyclopaedias, term banks, corpora, data bases, etc.

Strategic sub-competence: a key sub-competence; it refers to the skill of
knowing how to solve different problems that the translator comes across when
translating.

Psycho-physiological components: include: “(1) cognitive components such

as memory, perception, attention and emotion; (2)attitudinal aspects such as

18




intellectual curiosity, perseverance, rigour, criticalspirit, knowledge of and
confidence in one’s own abilities, the ability tomeasure one’s own abilities,
motivation, etc.; (3) abilities such as creativity,logical reasoning, analysis
andsynthesis, etc.” (PACTE 2003: P. 17).

BILINGUAL EXTRA-LINGUISTIC
SUB-COMPETENCE SUB-COMPETENCE
STRATEGIC
SUB-COMPETENCE

INSTRUMENTAL KNOWLEDGE ApOuUT
SUB-COMPETENCE TRANSLATION

SUB-COMPETENCE

T T

|
‘ PSYCHO-PHYSIOLOGICAL

COMPONENTS

Figure 03. PACTE Model of Translation Competence
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Lecture N 02: Specialized Translation

At the end of this lecture, you will be able to:

Discover the main features of special language.

Spot the differences between LGP and LSP.

Distinguish between special and literary language.

Handle the main challenges and issues of specialized translation.

el

1. Definition of Special Language

Language can be used for two main purposes; when communicating in daily
conversation (general language), or in a specialized field between experts,
professionals and users (special language 4=l 4all). Each community of
professionals use a specific vocabulary in a specific way to communicate. Though it
borrows elements and features from general language, special language is
characterized by its own features. Delisle (1999) defines it as: “The language used in a
given subject field, which comprises both the (terminology) of the field and the
means of expression specific to the field. This definition includes the languages of the
sciences (ex.: biology,physics), of technology (ex.: electrical engineering, plastics), of
the professions (ex.: architecture, law, economics), of the trades (ex.:
plumbing,carpentry), and those languages that pertain to particular activities in
society(ex.: leisure, politics, sports, trade unionism).” (P.181) It is to mention that
special language cannot be merely reduced to the use of terminology in the sense that
it is characterized by a set of features that make it different from common language.
Further, it is still a natural language and shares common aspects with general
language such as grammatical rules, parts of speech, common vocabulary, etc. certain
terms travel from specialized field to general language through what is known as
determinologization which means that certain terms, because they become widely
used by laypersons, become just common words understood by everyone e.g., AIDS,

coronavirus, Ebola, etc (Bowker 2002). Special language is mainly distinguished by
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its content and receivers that vary from highly specialized to laypersons (Scarpa
2020). Sometimes called specialized language(“ewaidl 4alll), Overall, special
language and language for specific purposes (LSP) are used interchangeably, the
main difference between these two concepts is that the latter is widely used in the
context of teaching foreign specialized languages. Bédard (1986) defines special
language as a language that requires certain “attitudes” (technical writing skills,

terminological competence, the use of non-verbal elements, etc).
2. LGP vsLSP

It is patent to start with the main differences between general and special language. As
mentioned earlier, special language is characterized by three distinguishable aspects.
1) topic, i.e., specialized theme discussed. The topic leads to the use of a peculiar lexis
such as terminology, phraseology, nominalisation, etc. 2) users participating in
communication are different; in the general setting, a layperson is talking with a
layperson, in the specialized one, an expert is addressing to another expert,
professional or student. LGP uses vocabulary that can be understood by all speakers of
that language, LSP employs a code that cannot be deciphered only by a person having
deep knowledge about the field. The 3) communicative situation which means the
context of the communication. LSP is a variety of LGP since it borrows its rules,

grammar, expressions, and the like.
3. Literary vs special language

The distinction in translation studies, at the textual level, is generally made between
literary and special language. Literary (or expressive, see Reiss 1989) texts are
characterised by their aesthetic and rhetoric dimensions. In the other side, specialized
(or informative) texts refer to text in which the content is the most important aspect.
In the following table, the main differences between these two types of texts are

explored in details:
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Literary text Specialized text

- Auvailability of
Linguistic - The individuality of both o
preexisting comparable
characteristics ST author and TT .
texts in the TL that help
translator

_ translator
- The creative nature of _ _ _
- Translations’ orientation

language
guag to the TT users

- Lack of predominant

communicative purpose

- Closed text
Open vs closed texts - Open texts o )
- Cognitive and rational
- Heuristic approach of
_ _ approach adopted by
interpretation
translator
- Hermeneutic method
- Purpose and end-user

dependent method

- Translatability

(un) translatability - Untranslatability
_ _ - Errors of content are
The evaluation of - Errors touching the )
_ _ _ disastrous. They
translation errors information content of

represent high risk
the ST are not “serious”

errors. They represent

low risk
_ o - Domesticating
General translation - Foreignizing )
_ _ - ST can be improved
approach - TT is recognized as

with the regard to end
lower than the ST
user purpose.

TableO1. literary vs specialized text. Adapted from Scarpa (2020)
4. Classifying Special Language
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Scarpa (2020) puts forward that the classification of special language on the basis of
the mere horizontal level (field: terminology and content) is not sufficient. She argues
that this classification is not sufficient for two reasons; 1) it gives the impression that
special language is reduced to terminology and specialized translation becomes
rendering “technical terms” in the TT, which is not true, this tenet dominated LSP
studies until the 1980’s. 2) each special language is not a closed system, there are
always interchange between terms that are used in different texts, for example, an
economic text that uses terms from the legal, political, statistical languages. Hence,
Scarpa suggests to adopt a sociological and pragmatic model in classifying special
languages. This can be possible through the adoption of the other two parameters of
registers tenor (people taking part in the discourse) and mode (language role and

medium of transmission). Hence, it is the vertical or pragmatic dimension.

Moreover, when dealing with scientific texts, there must be a distinction between two

types of sciences:

e Hard sciences (or physical): which aim at exploring natural phenomena such as
biology, chemistry, medicine, astronomy, mathematics, etc.

e Soft sciences (or social): which tend to analyze social phenomena like
economics, history, philosophy, sociology, anthropology, archeology,
psychology, etc. (Scarpa 2020).

5. Features of special language

Needless to say, special languages do not share all the same features. It happens that
each one has its own characteristics. Yet, some common features are highlighted in

this section:

e There are three main linguistic features of a technical discourse: objectivity,

precision (or clarity), and economy (scapra 2020).

e The use of specialized lexis; terminology, phraseology, means of expressions,

etc.
e In English, the use of terms with Greek and Latin origins such as

ophthalmology (v —k) from Greek ( ohptalmos= eye and logos = science),
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cirrhosis (g8l —dill) from Greek and modern Latin ( cirrh = yellow and sis =
condition or state).

The use of phraseology: which are fixed expressions to be used the way they
are such as the legal expression: for all due intents and purposes — pour
valoirce que de droit — ¢ +ild/ 4 e Lo

The use of acronyms: e.g., GDP (Gross Domestic Product - Jway) Asall zall -
produitintérieur brut)economics, MRI (Magnetic Resonance Imaging — _z sill
(~ubliaall o )b — imagerie par résonancemagnétique) in medicine.

Different language registers that vary from highly specialized to simplified one
depending on the context. A dermatologist may use beauty mark ( graine de
beauté - <Ll «s) if he is stalking to his patient, or nevus
(nevusmélanocytaire, JX) if he is communicating with a colleague. Erythrocyte
Aeucocytes for an expert and red blood cells (globules rouges\blanc — »al &b S
sLauli\el jall) for laypersons.

Nominalization and the use of short sentences: since it is a direct and object-
centered language.

The use of extralinguistic elements such as numbers, statistics, shapes, graphs,
etc.

Universality: special language does not use regional dialects or items since it is
intended for all experts regardless of their language, culture, or social
differences. The term inflation, for example, does not contain a cultural or

ideological connotation.

Moreover, Scarpa (2020) tackles LSP features at four main levels; general pragmatic

criteria, text, syntax, and terminology. The pragmatic level lies in the fact that special

r Grice maxims of ‘“cooperative Principle”, or what is
language must meet the four G f perative P ple’ hat

known in pragmatics as implicature in addition to presupposition (author’s

assumptions about his reader), and coherence and cohesion. These are general

pragmatic norms to be respected in any specialized communication so that it would be

considered effective and efficient. The other specific pragmatic criteria are precision

(or clarity), economy, and objectivity. Moreover, at the level of text, special language
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Is characterized by the use of argumentation, the investment of thematic structure in
the transmission of information, and the use of cohesive ties. At the syntactic level,
Scarpa highlights the use of nominalization, passive voice, simple present tense, and
interactional metadiscursive resources (interpersonal linguistic features of the clause
used to signal the writer’s stance to the text content and towards the reader such as the
use of must, should, can). At the terminological level, the main features are:
monoreferentiality, transparency and conciseness (the ease with which a specialist can
access the concept underlying a term), and metaphorization (metaphorisation plays a
fundamental role in the creation of new specialised terms, especially in the formulation
of new scientific theories, by extending the meaning of already existing words, which
can be either general-language words (‘terminologisation’) or terms from the
terminology of a different LSP (‘resemantisation’). An example of terminologisation is
the term bug, which in general language means a tiny insect or bacteria whilst in
computer science it designates a malfunction or defection in computer. An example of
resemantisation is the term coma. In medicine it means a state of unconsciousness
while in astronomy it refers to an area of gas and dust surrounding the nucleus of a
comet. Elasticity in physics means the ability of a deformed material to return to its
original form whereas in economics it means the ratio substitution between two factors

like offer and demand.
6. Levels of special language

the first level refers to expert-to-expert communication highly technical vocabulary
and terminology are used without explanation because the actors of the
communication master their LSP, the second level refers to expert-to-semi-experts
communication in which highly technical vocabulary is used as well but with a kind of
simplification and explanation (as in textbooks), the third level refers to experts-to-
non-experts communication, fewer terms are used, vocabulary from general language
IS dominating the communication: “Non-experts such as translators or technical
writers often begin learning about a subject field by reading this type of material,
although they typically go on to deepen their knowledge as the texts that they are
responsible for translating are often texts intended for expert-to-expert or expert-to-
semi-expert communication. » (Bowker & Pearson 2020: P.28)
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Experts-to-experts Experts-to-semi-experts
e.g. scientific journals, books, €.g. textbooks, lectures,
conferences, etc. tutorials, etc

Level of Special Language

A
Experts-to-non-experts
e.g. websites, newspapers,
media, etc

Figure 0.1. LSP levels (adapted from Bowker & Pearson 2020)

Consider the following passages:

1. “Lymphomais a group ofblood and Ilymph tumorsthat develop

from lymphocytes (a type of white blood cell). In current usage the name usually

refers to just the cancerous versions rather than all such tumours. Signs and symptoms

may include enlarged lymph nodes, fever, drenching sweats, unintended weight

loss, itching, and constantly feeling tired. The enlarged lymph nodes are usually

painless. The sweats are most common at night. » (Wikipedia)
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https://en.wikipedia.org/wiki/Tumors_of_the_hematopoietic_and_lymphoid_tissues
https://en.wikipedia.org/wiki/Lymphocyte
https://en.wikipedia.org/wiki/White_blood_cell
https://en.wikipedia.org/wiki/Cancer
https://en.wikipedia.org/wiki/Lymphadenopathy
https://en.wikipedia.org/wiki/Fever
https://en.wikipedia.org/wiki/Diaphoresis
https://en.wikipedia.org/wiki/Pruritus
https://en.wikipedia.org/wiki/Fatigue_(medicine)

2. “Research on axicabtageneciloleucel (axi-cel) shows its effectiveness as a first-line
option in patients with high-risk large B-cell lymphoma (LBCL). In this multicenter
single-arm ZUMA-12 study (NCT03761056), 40 patients with high-risk LBCL were
enrolled and treated with axi-cel. Ninety-five percent had stage IlI/1V disease, 25%
had double or triple-hit status per central assessment, and 78% had an IPI score of at
least 3.” (Neeolapu SS, Dickinson M, Munoz J, et al. Axicabtageneciloleucel as first-
line therapy in high-risk large B-cell lymphoma: the phase 2 ZUMA-12 trial. Nat Med.
Published online March 21, 2022. doi:10.1038/s41591-022-01731-4)

Both passages above tackle the same topic; lymphoma. However, the level of
technicality is different in the sense that the first one, taken from Wikipedia, is
addressed to laypersons, hence fewer terms are used and simplification is adopted, the
second excerpt was published in a scientific journal, the receivers are also experts in
medical field (haematology and oncology) the style is more technical and terms are

used in abundance.
7. Specialized Translation

In light of the above, technical translation can be defined as the transmission of special
languages from one language into another taking into account LSP rules and norms of
the target language. Gouadec (2006: P.166) states that: “Technical translation can be
defined as the translation of materials, in all forms and on all media, relating to the
hyper-specialized concepts, methods, and "actions" of any discipline and any field,
regardless of the status of this discipline. or this area. It thus encompasses very high-
level publications, advanced analyses, documentation of complex equipment and

prototype‘
8. Specialized translation Problems

Though lexical problems are the most challenging in scientific discourse such as
terminology, phraseology, lexical representations, neology... there are other aspects
that make this type of translation gruelling; syntactic issues (like legal discourse in

which sentences are longer and redundant), textual issues (such as coherence and
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https://www.ajmc.com/compendium/leukemia-lymphoma
https://clinicaltrials.gov/ct2/show/NCT03761056?

cohesion of technical texts), and pragmatic issues (implicature, speech act, cultural and
contextual considerations). In the following, a scheme adapted from Scarpa (2020)

portrays the main difficulties of translating specialized discourse

Specialized Translation problems

Pragmatic and cultural problems

Problems related to cross-languageand
cross-cultural rhetorical differences in
LSP in both languages.

Linguistic and text-specific problems

e

Textual Problems Syntactic Problems Terminological
Problems related to thematic .Shor.t vs comp|e>'< sentences, ||\ e of equivalents,
structure, markedness, intra and || implicit semantic relations presence of many
inter-sentential connectives, norm W'th'n complex  groups, equivalents, inaccuracy
governing punctuation in SL and TL. politeness  vs  deference,

of terms, SL polyseme —
TLmonosemy, SL
polysemy-TL polysemy

modality which is expressed
in different ways in Arabic

Text-Specific problems

Result from translator’s interpretation of the ST, cognitive
efforts of translator, missing information in the ST, misuse of
terms in the ST, Lack of coherence in the ST.

Figure.02. Specialized translation problems, adapted from Scarpa (2020)

9. Exercises

a. Consider the following excerpt:

“Epithelia separate the internal environment from the external environment by forming sheets
of polarized cells held together by specialized junctional complexes and cell
adhesionmolecules. Epithelial cells participate in embryo morphogenesis and organ
development in response to intrinsic and extrinsic signaling by tailoring cell proliferation,
differentiation andcell death. We address the structural characteristics of epithelial cells

within a biochemical and molecular framework as an introduction to the transition from a
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normal to a pathologic status. The epithelium is a tightly cohesive sheet of cells that covers or
lines body surfaces (for example,skin, intestine, secretory ducts) and forms the functional

units of secretory glands (for example, salivary glands, liver).”

Kierszenbaum, A, L & Tres, L, L. (2020). Histology and Cell Biology an Introduction to
Pathology. Philadelphia, USA, Elsevier. PP 01-02.

% Pick up the main features of specialized discourse.

*

L)

*

Where lies the scientificity of the text?

D)

*

L)

*

Underline what you consider a constraint to the comprehension of the text

D)

*

L)

*

Provide the gist of the text in Arabic.

D)

% Make documentary research about the terms.

b. Make research about “uranium enrichment”, then in your own words
try to write about it respecting scientific discourse requirements. Do it

in both languages.
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Lecture N 03: Terminology and Specialized Translation

Outline

5. Terminology: definition, Key-notions, history, Lexicology, terminography, theoretical

issues, rules, methods, dimensions, etc.
6. Term: term formation, conditions of term formation, standardization.
7. Terminology and translation studies: specialized translation, terminological resources.

1. Definition of Terminology

Terminology, as a discipline, is concerned with the formation, collection, description,
organization and standardization of terms that belong to a given field (Sager 1990). It
aims at analysing concepts, finding appropriate designations to these concepts, and
unifying these designations in glossaries and databases (Cabré 2010). It goes without

saying that the word “terminology” bears three meanings:

a) “The set of practices and methods used for the collection, description and
presentation of terms;

b) a theory, i.e., the set of premises, arguments and conclusions required for
explaining the relationships between concepts and terms which are fundamental
for a coherent activity;

c) a vocabulary of a special subject field. In its first two meanings the word is a
non-countable noun; in its third it is countable and can have a plural form”

(Sager 1990: P03).

The first meaning refers to the discipline itself, the second to the set of techniques and
hypotheses that terminologists rely on while forming new terms, whereas the third
meaning refers to the specialized vocabulary used in a given field such medical

terminology, legal terminology, financial terminology, etc.

2. Key-notions of Terminology
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There are three key-notions that must be tackled when dealing with terminology;
concept, definition and term. A concept is an idea that people have about a given
phenomenon, it is a unit of thought. Concepts are understood through their relation to
other concepts. A definition is an explanation of the concept, it is the basis on which a
term is constructed. A term is the linguistic designation of the concept (Bowker 2020).

Let’s consider the following examples:

Concept Definition Term Field
An  orbit that| The measure of Eccentricity Astronomy
deviates from its | how much an orbit 5l oLl
ordinary path deviates from
being circular.
A cell that is|A type of cell Amoeba Biology
different in the | characterised by its A€l il e
sense that it can | ability to change its
change its shape shape.
The fact of | Surgical removal Lensectomy Medical Science
removing the lens | of the lens )
Al Juaiin) (Ophthalmology)
for a cataract
problem

Table.01 Examples of the relationship between concept, definition and term
3. Historical Overview

Though it is considered as a new discipline, terminology knew different important
events before becoming the field we know nowadays. Rey (1995) reckons that the first
text about terminology goes back to Plato’s Cratylus in which Plato imagines a
dialogue that takes place between Socrates and his two men Cratylus and Hermogenes.

Among the main points discussed in the dialogue the debate whether language signs
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are arbitrary or they have an intrinsic relationship to their signified. It is seen as the
first basic reference about terminology though the word, as it is, was not used yet. It
goes without saying that in the 16™ century, the word nomenclature was used to refer
to a set of concepts or terms, it is regarded as the ancient name of the word
“terminology. In 1690, French novelist Antoine Fureticre published
“DictionnaireUniversel” which collected the majority of terms used in both technical
and social sciences. Moreover, in England, Chambers’s work Cyclopaedia or
Universal Dictionary of Arts and Science (1728) was of paramount importance in the
sense that it offered the main terms used in sciences, humanities, religion, philosophy
in addition to illustrations and pictures (Rey 1995). Diderot’s Encyclopédie (1772) is
another crucial historical publication in terminology. The “science of terms” became
acknowledged as an independent field in the second half of the eighteenth century in
the writings of the German Professor Christian Gottfried Schutz (Rey 1995). The
modern significance of “term” has been developed in England in 1837 by William
Whewell who gave the first scientific definition of the word “term”. Hence, people
started to replace the word “nomenclature” by “terminology” (Rey 1995). The main
contribution to terminology was done by the Austrian engineer Eugen Wuster who
developed the General Theory of Terminology (GTT) in 1931 (Bowker 2020).

Wauster’s theory can be summed up as follows:

- Onomasiological (starting with the concept to get to term) approach must be
applied in terminology;

- Concepts must be studied in relationship to other close concepts (concept
networks);

- Univocity (one term refers always to one concept) is necessary in terminology;

- Concepts and terms must be studied synchronically.

4. Terminology VS Lexicology

Lexicology is a subdiscipline of linguistics. It refers to the study of the meaning of the
lexical units (words) and their relationships to other units, it may seem similar to

terminology in the sense that both deal with meaning of lexical units. Hence, in order
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to avoid confusion between lexicology and terminology, Kageura (In Bowker 2020),

argues that both fields are different at seven levels:

Lexicology

Terminology

Practitioners

Lexicographer

Terminologist

Object of study Word Term

Domain General Language Specialized Language
Orientation Descriptive Prescriptive

Product Dictionary Gloassary (or term bank)
Approach Semasiological Onomasiological

(Word-oriented) (Word-oriented)

Target users Lay persons Experts and Language

professionals

Table.02 The difference between terminology and lexicology. Adapted from
Bowker(2020)

5. Terminology vs Terminography

Terminography is defined as the applied part of terminology. While terminology is
concerned with term formation and coinage, terminography aims at classifying and
organizing terms in glossaries and databases. The main task of terminographists is to

ensure the diffusion and management of terms (Gouadec 1990).
6. The Interdisciplinarity of Terminology

Like translation studies, terminology is an interdisciplinary field of study. It has been
developed through investing studies and theories from other disciplines; linguistics,

lexicography, information processing, translation, didactics and language teaching,

33




document analysis studies, etc. (Rey 1995). Terminology overlaps with the following
fields:

- Philosophy: ontology (the study of concept formation), the structure of
knowledge, the notion of definition, etc.

- Linguistics: lexicon, coinage norms and rules

- Applied linguistics: LSP, term usage, specialized discourse

- Translation studies: specialized translation, terminology translation,
terminology management, CAT tools, etc

- Psychology: Perception, cognition, and understanding models and theories

7. Terminology Approaches

There are a set of approaches that were developed in terminology. Bowker (2020)
distinguishes between five main approaches: the General theory of Terminology,

socio-terminological, socio-cognitive, communicative, and frame-based approach

» GTT approach: it relies on the onomasiological method, concepts are analyzed
first, then a designation is attributed.

» Socio-terminology: developed by Gaudin. This approach tends to invest the
sociological implications to terminology. It adopts a descriptive approach
through the study of polysemy and synonymy, and is more diachronic then
synchronic-oriented.

» Socio-cognitive theory of terminology: represented by Temmerman, it starts
from the hypothesis that terms are not absolute and overwhelming naming of
concepts but merely a part of reality. Hence, it advocates that terminologists
must suggest different degrees of what, they think, could represent reality.
(Bowker 2020)

» Communicative approach: developed by Cabré, it argues that terminology must
take three dimensions: linguistic, cognitive, and communicative into account. It
Is situated between the two previous approaches in addition to the

communicative dimension which is the main function of term.
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» Frame-based approach: developed by Faber, it relies on the study of the
multidimensional aspect of concept-term unit. It considers conceptualization as

a goal-oriented process.

8. Rules of terminology

There are many rules to be respected in the field of terminology such as
standardization, univocity and technicality. In this context, Cabré (2010) states the

main terminology rules:

- Terminology is different than translation in the sense that it merely deals with
finding equivalents of terms in the target language. Translation consists in
finding these equivalents when moving from one language to another.

- Terms formation must respect rules and norms of forming lexical units peculiar
to each language. E.g., Arabic is basically a derivative language, thus the first
the method to be applied is derivation. In case it does not work, terminologist
moves to the other methods (metaphor, borrowing, blending, etc)

- Terminologist should not dissociate terms from their concepts and definition.
The three entities are important, they all form the term.

- Terms must be used univocally and must refer to the reality they aim to
designate.

- Terms are restricted to a specific domain (medical, financial, legal etc).
Otherwise, they are just lexical units.

- Terminological data should have a source. i.e. they must be taken from real

specialized discourse made by experts in a given field.

9. Terminological methods

There are mainly two methods of term formation; the traditional method consisting in
starting from the concept to get to the name, hence onomasiological, and the
lexicographical method consisting in starting from the term to look for its concept,

hence semasiological. Sager (1990) argues that the onomasiological method is merely
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applicable by the scientist who wants to name a specific new phenomenon, however
the semasiological one is the most frequent in the field of terminology and lexicology
in the sense that terminologists generally start with a collection of terms that already

exist and tend to organize and select the appropriate ones.

Concept

Onomasiological . .
Semasiological

Term
Figure.01. Terminological methods
10. Terminological dimensions

It goes without saying that terminology has three main dimensions; cognitive,

linguistic and communicative (Sager 1990).

- The cognitive dimension: represented by the strict relationship between the
linguistic form of the term and its concept, this is known as the reference.

- The linguistic dimension: represented by the linguistic features of term: lexical
units, term formation rules, linguistic form, etc

- The communicative dimension: represented by the acceptability of term by
users, the models of communication theory adopted, standardization,

compilation and collection of terms, etc.
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11. Terminology management

Terminology management refers to any manipulation of terminology (Delisle 1995). It
contains term formation, extraction, search, documentation, etc. the aim of
terminology management is to construct a termbase which allows the translator to find
the appropriate term in the appropriate time. The process is made up of a series of

steps:

Term Term
collection documentation

Term storage updating

database

Figure 0.1. Translation Management Process
12. Definition of Term

Terms are lexical units used in a specialized field to refer to a specialized
phenomenon, tool, technique, or a theory. While words are made up of signified and
signifier, terms encompass a third element; the referent (the field they refer to). Delisle
(1995) puts forward that a term can be a single word (e.g., biopsy) or a group of words
(e.g., mesenteric artery aneurysm). Cabré (2010) tackles term from cognitive,

terminological, translational, and communicative perspectives:

“From the cognitive point of view, terms constitute conceptual
units representing nodes of knowledge which are necessary and
relevant in the content structure of a field of specialty and which
are projected linguistically through lexical units. All the
conceptual nodes together constitute the conceptual structure of
a field. For specialists, the concept is the starting point for
terminology work, while for translators the concept is the

intermediate point between the original term and its
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equivalent...from the communicative perspective, terms are
discourse units that identify individuals as members of a
professional group and allow them not only to communicate and
interact, but also to transfer their knowledge with a didactic
purpose to train new experts, or simply spread special
knowledge ”(Cabré 2010: P.357)

Indeed, in translation, terms are of paramount importance since quality of the
translation depends, among others, on the appropriateness of terms in the target

language.

In Arabic, the following definitions might be useful:

Leud e a3l ge osjle il o eI s el Gy

A s e e Bdlll 2 3 5 J Y Ariage (o Jat e anly ¢ A

Ji g Small ) b Jaall) s e sl L) CMY\ J8 5. Lagin Aunlial

385 a0 (bl AT Gine ) gl ixe ce sl 21 Al £OlaY)
(140a o all ) Fma o (o Gne Bl 2 anaY)

JS s mlhaadl " Y il e mlhuaadl 4dy g anldll e ol 3
zlhaiad) saxrie Gl (e 5l (s pellacan) AalS (ge 4dl e Alla (4 5) B2n
el ) Lo lase Jala dga ol da g S Taane Lo sge ansi s (S 1
(25 = :1987

As mentioned above, Terms and words are similar in that they both contain two parts;
the signification (signifier) and the concept (signified). While they differ in the fact
that terms are used in LSP settings unlike words which are used in all types of

languages.
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13. Term formation

How a lexical unit is used to refer to a specific phenomenon? In fact, languages use
different methods of term formation. English coins terms through derivation and
compounding relying on the function or the specification of the concept. Consider

the following examples taken from Sager (1990: P.65):

OBJECT FUNCTION NEW TERM
hammer locking hammerlock
ribbon shifting ribbonshift
forms stacking form stacker
forms feeding Form feed
carriage control Carriage control

Table.03. Term formation (taken from Sager 1990: P.65)

Caill ¢ laall g (BEEAY 1 alad) alhiad) 2l Gl aal old dg ) Rl 4
(LY 0dg) it (aje (hilads el

A

Al e il g 5 il e Jla a4y adhuadl Al g Gl ge 401 J40 s
(14.02 11983 (a all ) " dapall b Lagi plaa s LS 5i 5 e Lagialia Ja yiy

:ém\y\ OL q:’ ..!\ ‘,.AA C)A ..~..~ .
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s (Jeld) Ll (Jad) Gad @ sa il ol al all

o Legdia) 5 S il g il A Ja¥) ae il Bdlll canlihy of oy @
J-z" Gae o o shii Ll dan — Gosla — Galla — s daall
(Rl Aapall OF W) o —

'+ J+ " = o A A o ey 3 G peall AT 0550 e
.nd‘;u: " MS !\ ! 2 A S\

&) ) AN ) BLELEY) audly g
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RSP L EP A VIR P AVIV.

OS Cuny AT AWS e RS g 3 ga g MBI Ll eyl GELSY)
dall (e DAt ¢ pilae g pall a5 ST il 8 40l Gital) oy

o lagiliiy = Al g nall 8 Sl Bl g MUY Sl SV GLERSYS -~
By (3 15 g pall g

Aoy 5 clg) ol iy il 5 AT AS (e AalS g 33 Alee 98 — () — LAY

O oaS aae gl FEEY A0 e sldieY) &8 8 Sl bl Jae B

S8 | sleiy) g Al Al ;Cﬂam.d\
'L;‘“""Jm ::\:\Sm‘\)” : :\:19)..43\
(s sV

Bistouri- | o @lidl | Jxd— ala Jaia e
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Scalpel

Nausée-

Nausea

oS el

Phase
prodromique

- prodrome

praa (gl

PR

Céphalée -

Headache

praa (gl

J&aa

Dépression —
Major
depressive

disorder

praa (gl

Ji)

kY

Epistaxis -
Nosebleed

praa (gLl

Jas

e

Psoriasis

i e o

Jraa dm\

Jas

Favisme —
Glucose6
phosphate

deficiency

oS Galaid)

Jas

J s

rgle Il audU (8 a5 JS st 38 el () Jaa D ¢ bl Jlaall (i Lo

(Jls alada cile ) Gl g lala i Ml s e Gl el slaud | e lial
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: e (e ccaally daleiall cilaall e AVl Qs 5 "JGd) e | saaie) cpa b
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Gaaall Jaill s g e AVall Joy) A8 Ja¥) 3 s Al "5 ) | sand ¢ 3aal)
(Atome) ", 5 ¢ any Lgany Ay AN e Ao sane Jia¥) 3 osa g MUl
"5 Al 5 (Jail) Adai Ll i ) <agsali  das s e Ja¥) & a
Lt 5 A Gl (e

dad Ay Al Jaball e 3lhis ¢ el mllaadll ad i 8 S i jlall oIS S8
LS il 5 Gaiil) (0 Jua) 8 zaa 4S5 ¢(premature infant) zaad) Jikally 45 f
sl )l g e i) 3 S g Axd Jadill 5 "BV alind CuS) 5 ) paddll el
sCuadll -3

L g Slad (3l a3 a5 AalS 8 Al glaie lalS Bae ad 4f e canill (ol

s V) 38 Vg Jon Y Llgs oy M8l c&.\;)l\ Olas ) 4l pa (pa "alocali"
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Olasall o el oy ol canill gl o W)l 401 e gl Lgd adie) )
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i =il 4
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Dl Al alall ¢yl Jlaxin¥) 8 4aal ol sa LS aia) wllad) 22 58

Estrogéne O 5 i)
Magnésium a 53 yirall
Amoxicilline Ol gl
Allopinurol Jsi sl
Sodium o33 saaall

14. Conditions of Term Formation

It goes without saying that term formation must be guided by a set of rules and
conditions so that the process would not be aberrant and arbitrary. 1ISO document R

704stated the following conditions:

- Terms should be created systematically with respect to their morphological,

syntactic, semantic and pragmatic characteristics.

- A term should conform to the morphology, spelling and pronunciation conventions

of the language for which it is intended.

- Once a term has gained wide acceptance it should not be changed without compelling
reasons and a strong certainty that the new term will become accepted as a full

substitute.

- If a new term succeeds only partially in replacing an existing term, the confusion
may become worse as this would amount to deliberate synonym creation. In this case

it is preferable to introduce a new term.” (In Sager 1990: P. 88-89)

138 4 ALIS Zalall 2a8al) (e amy ol s Iaal g allaadll ()5S of any iy 2l B
js sl deaa SN Q)
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In order to avoid confusion and anarchy, a term must be used by all users of a given
language in the same way and to refer to the same meaning. This requires
standardization which means the process of making a term widely used and adopted

by users.
15. Terminology and specialized translation

Terminology is omnipresent in specialized translation. Translators find themselves
facing on of the three situations; terms with equivalents in the TL, terms without
equivalents in the TL, terms with multiple equivalents in the TL. The first situation is
the deal one where no translational problem is raised, however, in the second and the
third one translator tries to come up with a solution that fits the context as well as the
target audience. Talavan (2016) states the knowledge translators must know when it

comes to terminology:

1. We must be aware of the conceptual organization of the area in both languages.
2. We should know the Terminology used by specialists (in both languages) and
understand how it is used in the TL (word order, collocations, specific grammar rules,

etc).

3. We have to be capable of finding solutions for Terminology gaps in the TL.
4. \We need to be able to choose the best translation solution when there is more than

one equivalent available in the TL.
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5. We must identify good and reliable terminological resources and use them
correctly. » (Talavan 2016: P.20)

Why do translators need terminology? Bowker (2020) argues that translators: “need to
apply it in order to carry out tasks such as establishing identity among concepts,
dealing with instances where concepts are similar rather than identical, creating target-
language terms for new concepts and finding terms that correspond to the same
concept in two languages; the latter sometimes involves selecting one term from
among a number of possible alternative expressions. As is the case in translation, there

are a number of different theoretical approaches to terminology. » (P. 579)
16. Terminological resources for translators

In order to find the appropriate equivalent in the TL, there are many resources that

translators can refer to:

Encyclopedias, such as Britannica, Wikipedia, etc.
Monolingual references and books tackling the same topic;
Bilingual references;

Dictionaries and databases;

Parallel corpora;

YV V V YV V V

Journals and academic publications (Cabré 2010)
Exercise

1. Take the following terms, make an etymological research and find the strategy

adopted by each language to form these terms:

Smallpox La variole g o)
Malaria Paludisme g1l
LymphaticFilariasis Filarioselymhatique Jadll ¢
Measles La rougeole duaall
Conjunctivitis La conjonctivite daailall lel)
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Hepatitis Hépatite 280 gl

Dysentery dysenterie SRS

Hematemesis Hématémese g el o Al

2. Choose a specific field (medical, legal, biological, economic, Astronomic, etc),
pick up 20 terms being used in that field, then try to find equivalents in Arabic.
Justify your choices.

3. Out of many suggestions, if you were asked to choose one Arabic equivalent for

the following terms, which one you prefer. Justify your choice:

Trachoma (medical) ) aa il ¢ Al e gl 53
Typhoid (medical) 2 6aiill an e o) cdaadtl) el
Accretion Disk (astronomy) SN G 8l g ) a l)
Accounting Constraints (finance) Apulaall Cilaaaall - dpalaal) 5 5l
Gross margin >l Uil laal )l iala
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Legal Translation

Outline

1. Definition of Legal translation
2. Types of legal discourse

3. Lexical features of legal discourse.
4. Syntactic features of legal discourse
5. Practice.

1. Definition of Legal Translation

Legal translation refer to the specialized kind of translation that deals with the

rendering of legal documents (leases, wills, contracts, international laws, traits, law

textbooks, etc) from one language into another. It is an umbrella term referring to a

wide range of text types. Legal translation is perceived as a difficult type of translation

regarding its linguistic and cultural specificity. Cao (2010) puts forward a number of

sources of difficulties of legal translation:

Legal Translation is, certainly, a technical translation but it differs from the
other technical texts in the sense that it is not universal. l.e. each legal system
has its own terminology and proper conception of legal phenomena and issues.
There are different law families and sources of legal systems, e.g. Romano-
Germanic law, Common Law. Algerian family law is inspired from Islamic
jurisprudence and Quran’s instructions. Translating a legal text from English
into Arabic or the opposite requires a strong knowledge about the source and
the culture of each system.

The absence of equivalent terms; there are not always equivalent for terms
between languages.

Cultural-bound terms are of paramount importance and difficulty. Each legal
system comprises some terms and concepts that are taken from the cultural

evolution of the society. Hence, translating them becomes a gruelling task.

48




2. Types of Legal Texts

Legal texts have been classified on the basis of different criteria; the function, the
target audience, the style, etc. one of the major works on legal translation is Cao’s
(2007) contribution. She divided legal texts into four main types: Legislative
texts(domestic statutes, international treaties, multilingual laws), judicial texts (which
are produced in courtroom such as judgements), legal scholarly texts ( legal
textbooks, academic books, articles, etc), and private legal texts (leases, contracts,
wills, witness statements, etc). (Cao 2007: P.9-10).

3. Lexical Features of Legal discourse

According to Hanem El-Farahaty (2010), the lexis of legal discourse can be divided
into: technical terms (acquittal, affidavit, barrister, etc); semi-technical terms (e.g.
compensation, act, etc.) everyday vocabulary (e.g. report, judge, examine, assume,

etc). Here are some lexical features of legal discourse:

e Archaic words: e.g. Ab initio (Latin: from the beginning), ad hoc (for a
specific purpose), hereby (with regard to what is said), prior to (before) (El-
Farahaty 2010)

e Foreign words and terms: English legal discourse borrows some foreign
words as the following “French” originated words: appeal, claim, verdict,
adjacent, etc. (Veteran-Chiriac 2012)

e Formality: legal discourse is a formal one (El-Farahaty 2010); it reflects a
certain authority and rigour. Consider the Article 56 from UN Charter: “All
Members pledge themselves to take joint and separate action in co-operation
with the Organization for the achievement of the purposes set forth in Article
55.”

oY el pe Oslails dae e pgle g Lay (S Jida gl (ke dsasiy b sbiac Y e 2l
55 3l A lple (o paiall saladl),
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Cultural and religious specific concepts: as mentioned in the definition of legal
translation, legal terms are characterized by their cultural and religious aspect (El-
Farahaty 2010). Examples are multiple:  «ads 3 ae daieetc. Look at Wikipedia
translation of the term 32+l : “iddah or iddat (Arabic: 3221l; period of waiting) is the
period a woman must observe after the death of her husband or after a divorce, during
which she may not marry another man.[1]:472[2] One of its main purposes is to
remove any doubt as to the paternity of a child born after the divorce or death of the

prior husband.”

Shortenings (clippings): some terms are used by lawyers in their short form (Veteran-
Chiriac 2012) Such as: depo (deposition), in pro per (in proper persona), rogs

(interrogatories).

Synonymy: legal English uses various synonyms in to refer to the same phenomenon.
E.g. act and deed, will and testament, legal and valid, clause — paragraph — provision

—article. Etc.

Gender-biased terms: especially in Arabic legal discourse. They names and titles are
given in the masculine form (El-Farahaty 2010). Terms like < sl ¢l ¢ jalivall ¢ 54l

are alwaysused in masculine. Consider the following passage:
The Lessor and the Lessee hereby agree to the following

4. Syntactic Features of legal discourse

e Long sentences: is one of the main features of legal discourse. Complex
sentences and compound complex sentences are frequently used. Since nothing
must remain “unsaid” or implicit, legal discourse tends to say everything no
matter how sentence are long. E.g.Recognizing that the launching in March
2007 of the Global Initiative to Fight Human Trafficking by the United Nations
Office on Drugs and Crime, in partnership with the International Labour
Organization, the Office of the United Nations High Commissioner for Human

Rights, the United Nations Children’s Fund, the Organization for Security and
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Cooperation in Europe and the International Organization for Migration, and
the Vienna Forum to Fight Human Trafficking, held from 13 to 15 February
2008, provided all anti-trafficking actors, including the United Nations,
Governments and civil society organizations with a global forum to share
respective experiences and further highlighted the need collectively to address
human trafficking in a multifaceted and holistic manner”  (General
Assembly64th session).

Passivization: the use of passive voice aims at focusing on a specific part of the
sentence instead of focusing on the doer (active voice). Passivization is widely
used in legal discourse. E.qg. it has been verified that, it was concluded that, it
was recommended, etc. (El-Farahaty 2010)

Nominalization: the use of noun phrases.(El-Farahaty 2010). Here is an
example from Lease (U= 2ac) :  « Algerian national possessing national

identity card No. issued in the city of , on

, businessman by profession, whose address is P.O. Box _ ,
____, The Hashemite Kingdom of Jordan (hereinafter referred to as the
“Lessor”)a
Doublets and Triplets: refer to phrases that consist in two or three words
belonging to the same class and used at the same syntactic and structural level.
Doublets and triplets are also known as binomial expressions, word-pairs,
conjoined phrases (El-Farahaty 2010). E.g. acknowledge and confess ( _a
< yiays), null and void (esxles JbU), Societies or solitaries (s sl Caaing),
way, shape and form (J<al) s 4Y) @, Hhl)
Wh-deletion: words starting with wh are omitted. E.g. agreement which is
contained or implied/ risks which had been assumed.
Absolute object: which is frequent in Arabic legal discourse. The main

function of absolute object (thall Js=84ll) is to focus more on the action. E.g.

— operating it effectivelyaltad 5 13 L3 )]
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Exercises

1. Consider the following passage, taken from UN Resolution 2629 (2022):
“Adopted by the Security Council at its 9025th meeting, on 29 April 2022
The Security Council,

Recalling its resolution 1970 (2011) and all its subsequent resolutions on Libya, including
resolutions 2259 (2015), 2510 (2020), 2542 (2020) and 2570 (2021),

Reaffirming its strong commitment to a Libyan-led and Libyan-owned political process,
facilitated by the United Nations, to create a path to hold free, fair and inclusive national
Presidential and Parliamentary elections in Libya as soon as possible, in this regard,
expressing support for the ongoing facilitation of intra-Libyan consultations to create the
conditions and circumstances for elections on a constitutional and legal basis, and recalling
the timeline elaborated in the Libyan Political Dialogue Forum (LPDF) roadmap and the role

of all relevant institutions in delivering elections,

Recalling its determination in its resolution 2213 (2015) that the situation in Libya continues

to constitute a threat to international peace and security,

Decides to extend until 31 July 2022 the mandate of the United Nations Support Mission in
Libya (UNSMIL), as an integrated special political mission to carry out its mandate, as set out
in resolution 2542 (2020) and paragraph 16 of resolution 2570 (2021)”-

» Analyse the style and show the manifestation of legal features in this passage.
» Try to translate into Arabic.
» Go back to UN website (Arabic version) and compare your translation to UN’s

official resolution.
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2. Translate the following text into English
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3. Translate the following text into English
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4. Translate the following text into English
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5. Translate the following text into English
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Outline

. Definition of media

. Types of Newspapers

. Parts of newspapers

. Types of Articles

. Newspapers Discourse: Features

. Newspapers Headlines: Characteristics
. Translation of Newspapers Articles

. Practice
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1. Definition of Media

From Latin “Medius” that means “middle ground or intermediate”(Oxford Dictionary).
Media is the plural form of the word “medium”. it refers to all means of
communication as radio and television, newspapers, magazines, and internet that reach
or influence people widely. In this unit, we will focus on newspapers translation as
case study.

2. Types of Newspapers

2.1. Tabloid: characterized by the use of shorter sentences and paragraphs, slangs, and
basic vocabulary. News and reports are mainly focusing on celebrities and gossip. E.g.
The Sun, Daily Mirror. Consider the following passage from The Sun:

“Cops are now probing whether the teen was lured to the beauty spot and are
examining messages sent by teens on Snapchat hours before his death”. (January 6™ ,
2021).

2.2. Broadsheet: characterized by the use of more formal and serious language. They
focus on important national and international events. E.g. The New York Times, The
Guardian, etc.

3. Parts of Newspaper
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3.1. Nameplate or masthead: refers to the name of the newspaper. Generally written in

bold and appears in front page. E.g. The Telegraph, Independent, sl sall il
sl

3.2. Headline : title of a story or news. E.g. « Mogadishu attack: Somali troops end
deadly siege at Elite Hotel”, "owmall gdbal (il 4 (6] s & 3l sune algil"

3.3.Lead : the first sentences of a news story informing the reader of WHO, WHERE,
WHAT, WHEN, HOW, and WHY.

3.4.Jumpline:a sentence that shows the reader the page in which the story is continued.
3.5.Cutline:(or caption) a sentence describing the picture.

3.6. Cut: a photo or illustration.

3.7 Photo Credit: the reference or the source of the picture.

3.8. By-line: name of the writer or the journalist appearing above the article.

3.9.Deck: a secondary headline providing additional information about the story.

4. Types of Articles: there are several types of newspapers articles; here are the most

frequent ones:

4.1. News reports: articles that inform readers about news and events that happen
around the world. They are characterized by objectivity and information-centrism.
Much importance is given to dates, persons, numbers, and information.

4.2. Feature articles: they handle social stories such as kidnapping, suicides, weird
stories, etc. they are more subjective and less formal than news reports.

4.3. Editorials, columns, and opinion pieces: the place where opinions, subjectivity
and personal style are the most obvious features. Editorials express the newspapers’
opinion vis-a-vis current events, columns and opinions pieces are contributions
suggested by intellectuals, writers, artists, journalists, celebrities or politicians to
express their own opinions and interpretation of what is going on. Editorials and
opinion writers develop their own styles as sarcasm, rhetorical devices, code
switching, play of word, etc.

5. Newspapers Discourse: Features
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Newspaper language is relatively formal and impersonal. Colloguial words and
expressions are not found except in quotations. News articles use past tense, active
form.

The use of invented declarative sentence structure (Van Dijk, 1988). Instead of
saying; minister says: “Lebanon needs two-week lockdown after ‘shoking’
Covid19 rise. A newspapers’ headline would state: Lebanon needs two-week
lockdown after ‘shoking’ Covid19 rise, minister says.

Passive Voice: especially in news reports. E.g. more than 200 medicinal products
are affected / the message was received, loud and clear.

Clichés: cliché is an expression that has been used a lot. In newspapers discourse,
some clichés are famous and widely used. E.g. according to corroborative sources,
it was announced, in this context, he presumed, estimated, etc.

Infinitive phrases: E.g. the proposal appears to have the support of David
Cameroun/ the aid is expected to include civilian vehicle/ the woman is said to
have injured herself escaping from her first-floor room.

Complex sentences: are more common in English newspapers than compound
ones. E.g. “ While other parts of Biden’s policy agenda could still be addressed in
some fashion through regulation, economic policy makers close to Biden
acknowledge that reshaping a force as powerful as income inequality would
require substantial fiscal action that takes the reins from officials at the Federal
Reserve — whose actions have helped to widen inequality by goosing the stock
market.” — Politico 07/01/2021.

Phrasal verbs: that are the features of colloquial speech: come up, turn in, draw
up, dry up, carry out, cash in, stand up, sum up, put off, get by, catch up, etc.
Colloquial lexis:plonk, booze, gag, spoof, cool, dorky, soap, etc.

Idioms: e.g. If the couple intended to keep w low profile, they succeeded. (keep a
low profile = to stay out of public notice) / the sporting world seemed poised to
give the cold shoulder to Oscar Pistorius after a court in South Africa allowed the
Olympic and Paralympics star to return to international competition. (to give the

cold shoulder = to behave towards someone in an unfriendly way).
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Terms: Law, economics, medical, political terms are often mentioned in
newspapers articles. E.g. trafficking, misdemeanour, felony, defendant, inflation,

bailout, stock market.

To sum up, English newspapers articles have the following features: lexical variety

(from colloquial to scientific terms), the use of stylistic figures and tropes which

realize the influential function of newspaper texts. The syntax of the articles includes

complex sentences, non-finite verbs. All the features of newspaper article are

determined by the striving for shortness, quick delivery of information as well as

influential function.

6. Newspapers Headlines: Characteristics

Omitted words: headlines often do not include verbs and articles. E.g. More MP
resignations over expenses row. An ordinary syntax of the sentence would
be:”More MPs have resigned over the row about expenses. Or this example: New
flood alert instead of Alert about new flood is being transmitted.

Word play:headlines use words to play with the style and get the attention of the
reader. Words with different meanings or from different languages are used in a
humoristic, sarcastic, and playful way. Puns are examples of the use of this
phenomenon. E.g. New Year’s Leave” (The Sun) the newspaper refers to the
British withdrawal from EU. The use of the greetings expression “happy new year”
with the “new year leave” that refers to Britain’s leaving the EU is an example of
word play in headlines. Another example: Heir’s Baby ! (NZ Herald) the title refers
to the birth of new child from the royal family in Britain (William and Kate) the
journalist plays with the word “Heir”. Instead of using “Here is the baby!” he used
“heir” which refers to the future successor to the throne.

Noun strings: a noun string means a succession of nouns without a verb or another
part of speech. E.Q. Prime Minister’s Traffic headache. This means that the Prime
Minister has problems with traffic.

Alliteration:alliteration is a rhetoric device which consists in the repetition of a

given sound. E.g. Media makes Madonna mad. The ‘m’ is repeated four times.
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Ambiguity: journalists make their headlines ambiguous in order to push the reader
to read the whole article. E.g. Police found drunk in the street. This headline
expects two interpretations; a police found a man drunk in the street, or a police
was found drunk in the street. This ambiguity pushes the reader to read more so
that he gets the real intended meaning.
Verb changes: the use of tenses in headlines is quite intriguing. Simple tense is
used instead of the continuous or perfect tense and the infinitive is used to refer to
the future. E.g. Brown resigns (instead of brown has resigned). Another example:
PM to visit USA. (instead of PM will visit US).
Register shift: journalists tend to switch registers (from formal, informal, to
slangs, etc.) as in the following example in which the journalist used Egyptian
Arabic to refer to Egyptian legislatives election " s b <l o3 s 553" in reference
t0 "ol palae cilila),
Intertextuality: the fact of using other’s text in new contexts. Following the blast
of Beirut in 2020, a journalist titled his article as follows: alel <o sisi ie gy Jbel"
"¢ which is taken from Nizzarkabani’s poem :

aa) gl i) alal o yins

Sl i US Ul G jiad

Lnd lllas (S

Another example is taken from the Algerian newspaper « EL Watan » : « message
in a bottle” (which is also a title of a movie and a song.
The Use of reported speech: in order to make reference to politicians, sport men,

i)

experts and celebrities own words. E.g. “we will win”: vast Belarus rally adamant
Lukashenko must go / Lebanon needs two-week lockdown after ‘shocking’ Covid-
19 rise, minister says.

Neologism and portemanteau: neologism is a new coined word and portemanteau
Is is a linguistic blend of words in which parts of multiple words or their phonemes
(sounds) are combined into a new word. E.g. fearing a ‘twindemic’, health experts
push urgently for Flu Shots (two pandemics = twindemics) / 4aic 4 leio 2 Y 4li/

(Laadii g po = Lawidi g pd + Oy 40 )landis pf Combienvaut un donar ? (dinar + dollar)
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e Figures of speech: as personification: = </ ke s uai by, S metonymy : why
Germany would be happy to see the back of trump, oxymoron : s/ Jaiuy/ G/
Flain) satire: Lw _pSY/ S oY) (i ) iy 285 V) cunll #lbiy s a<Jf Retour &
[’anormal.

e Linguistic economy: E.g. Italy to shut nightclub ( instead of italy intends to shut
nightclubs).

e Question forms: E.g. Does the Trump administration really care about women'’s
rights in Iran or are its motives for more alarming? ( in form of a question) / how
leaders reacted to Trump administration’s Isreal-UAE deal?

e Suspense: in order to invite readers to read the whole article, journalists do not

give all information in the title. E.g. adeil/ _u s/ S s ¥/ pdeadls ) f (ot ] G0 1o La L

Clealadly 4y peas ] o g glls GaTY) oy ) 5 038 o )

Proverbs and sayings are often used : E.g. Charity begins at home ‘a lot of

families in this country need help’ (The Guardian 03,19" 2013)

Mixed-coined words: E.g. “AD10S !” ( Cronica newspaper) to refer to the death
of Maradona.

7. Translation of Newspapers Articles

News translation is a special form of translation performed by institutions of mass
communication. The concept refers to the translation of newspapers’ reports, special
editions, quests, interviews, and documentaries as well as radio, magazines, internet
and televisions from one language into another. The task is undertaken by translators
working within media institutions or specialized companies. Luc Van Doorslaer
points out that: “Various aspects of translation can thus be found at several levels in
the news process: during the initial news gathering stage (correspondents, news
agencies), but also during the handling stage (editing and writing) at news agencies,
(national or local) news organizations and newsrooms. Particularly the selection and
de-selection principles adopted at the different stages are considerably influenced by
language knowledge and (non-)translation. In many newsrooms all over the world,
translation is not done by translators. But translation forms an integral part of

journalistic work: a complex, integrated combination of information gathering,
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translating, selecting, reinterpreting, contextualizing and editing.” (2010, p.181)
Stteting (1989) called this process “transediting”, a “pragmatic translation strategy

which involves radical editing” (p.371).
Liang Xia (2019) distinguishes between three characteristics of news translation:

e |t varies from full translation to selective transition to trans-editing in terms of
modes of dealing with sources;

e Timelines: clearly, news would lose its newsworthiness if it were not reported
as soon as possible. News media stress current information and strive to report
it ahead of their competitors. As for news translation institutions, they work
hard to reduce the time gap between release from the source media and
republication in a new language;

e Collective operation in the news production process. The production and
circulation of translated news from the newspaper industry, broadcasting
organisations, online sites, etc can serve the study of the news industry because

news are generally a commercial product in a market.

Media Translation — Practice 1
Consider the following text:
Algeria to further relax coronavirus lockdown

ALGIERS (Reuters) - Algeria will further relax its coronavirus lockdown on
Sunday, easing a curfew, allowing public transport to resume in the cities and

reopening some more businesses, the government said on Saturday.

The government will end the curfew in 19 provinces and shorten it in the
remaining 29, including in the capital Algiers, where it will run from 8 p.m. to

5 a.m. instead of 7 p.m.-7 a.m. currently, the prime minister’s office said.
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It said buses and taxis in urban areas will also resume services with a limited

number of passengers. Taxi drivers are ordered to take one client only.

Some businesses such as clothing and shoe shops, car rentals and hair salons
will reopen. The government last week allowed the reopening of business such

as men’s barbershops and cattle markets.

(Source: Reuters, June 13, 2020/11:00PM)

1. Analyze the text focusing on: type of the article, lexical and syntactic

features of the headline, the lead and the text.
2. State the difficulties of translating this text

3. Translate the text into Arabic.
Media Translation — Practice2

Cameron on Muslim Women: Shoddy and Shameful
Compare and contrast:

If you're not able to speak English, you're not able to integrate. You may find,
therefore, that you have challenges understanding what your identity is and you could
be more susceptible to the extremist message that comes from Daesh." - David
Cameron, speaking on the Today programme, 18 January.

"The Liberal Jewish synagogue in St John's Wood has appointed a French rabbi for the
Gallic part of its congregation, which has grown rapidly." - London Evening Standard,
19 January.

As you may have seen, Mr Cameron also said that immigrants who have been
admitted to the UK on five-year spousal visas will be required to take a language
proficiency test after two and a half years. If they fail, "they can't guarantee that they'll

be able to stay. It is tough."
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http://www.bbc.co.uk/news/uk-35338413
http://www.standard.co.uk/news/london/synagogue-hires-french-rabbi-as-jews-move-to-london-after-terrorist-attacks-a3159761.html

So let's see if I've got this right. Muslim women who are immigrants - which nearly
half of them are not, having been born in the UK - are at risk of deportation unless
they learn English. French Jews who have settled in London, on the other hand, get a
French rabbi, because, presumably, they find it difficult to follow services in English.

But no one says anything about deporting them unless they learn to speak English.
| find this - what's the polite word? - puzzling.

Of course immigrants to the UK, wherever they come from, should learn to speak
English. Just as the 300,000-400,000 Brits who have settled in Spain should learn to
speak Spanish. It does nothing for social cohesion if minorities are unable to

communicate with majorities.

And | cannot think of a worse way to encourage Muslims - men and women - to feel
that they are accepted as valuable members of a vibrant British society than by
threatening to deport vulnerable women. Mr Cameron's remarks were crass, counter-

productive, and damaging.

On the other hand, perhaps they will help persuade people who are suspicious of
Muslims - and yes, that includes the bigots and the racists - that Mr Cameron is on
their side. And that, as he gears up his campaign to keep the UK in the EU, may have

been the point all along. It is shoddy, shameful politics.

Robin Lustig, Huffington Post, 22/11/2016, 16:22 GMT
Media Translation — Practice 3

Translate the following text into English

S8 24 ) O B i b e sa L Alyuaa i |

Csin A Gilsh 10 Oe 05Se i Dl gise (b chaaall apll BEY) 5 8 culim)
24 ) 8L I8 s il Rl it Ge oAl Sis pued (g 8

oY) (e I O 5 330 sy
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https://www.alaraby.co.uk/society/%D9%81%D8%B1%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%86%D9%82%D8%A7%D8%B0-%D8%AA%D8%A8%D8%AD%D8%AB-%D8%B9%D9%86-%D9%86%D8%A7%D8%AC%D9%8A%D9%86-%D8%A8%D8%B9%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D9%8A%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AF%D9%85%D9%91%D8%B1%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%B3%D8%AA-%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D9%8A%D8%A9
https://www.alaraby.co.uk/society/11-%D9%82%D8%AA%D9%8A%D9%84%D8%A7%D9%8B-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%86%D9%87%D9%8A%D8%A7%D8%B1-%D9%85%D8%A8%D9%86%D9%89-%D9%85%D9%86-%D8%AB%D9%84%D8%A7%D8%AB%D8%A9-%D8%B7%D9%88%D8%A7%D8%A8%D9%82-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%86%D8%AF

QLA} M\ u\ XM;J\ d}E C9 U"‘L": u\_u;\ ‘ub\_\; ?SB e "uui\" M\SJ uhqj
ol e ) Al e Waa uad 30l 30 S 24

&) oy olbe Anae B eLaY) a8 S (s yie iae Bz oY) s Ul
oalaiY) aae dmy il Al il (8 2 Sladl o il agie &3 J)) L Laii 37
Y] Caai | giay )

Grandl o Cadlal g ga )5 el I e dana ) Gl il s
Al 32 agia 6&».»\} (528a% b.“u 4 leidia 11 GUalld) culsie )

e el hluy Bl b Aleall bl Aol Jsa ¥ slad Cuaddl V) U
e Ll dala (elie Al &) S cngd A BN 3 el ag jlie Al ) paial
Y U A jaal) Jgall

Al ool By a1 Haadl)
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Economic Texts

Outline

1. Introduction
2. Features of Economic Discourse
3. Practice.

Introduction

Economics is the social discipline that aims at studying the production,
commercialisation and consumption of goods and services. There are two main
branches of economics; microeconomics dealing with the study of individual
economic state such as consumption, market, foods, behaviour, etc and,
macroeconomics dealing with economics of whole countries or international markets
such as unemployment in a given country, inflation, preferences, purchasing power
etc. It goes without saying that economic translation is “required for marketing and
commerce, banking and the investment sector, the insurance industry, accounting and
auditing, and marketing research. It deals with various types of documents such as
business plans, blocks of tender documents, invoices, account statements, consignment
bills, offers, credit requests, guarantee letters, feasibility reports, audit reports, other
financial reports and many other documents of economic use” (Lahlai and Abu Hatab
2014).
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2. Features of Economics Discourse

Terms and specialized lexis: economic terminology requires special attention
from translators as they constitute keys to texts’ comprehension. E.g. deflation,
net capital outflow, importa quota, etc

Figures of speech: periphrasis e.g. le billet vert — ¢|_=all 4leall; metaphors e.g.
assdl sle U ) 5l cLasl’economie a perdu le nord, personification e.g. the economy
Is agonizing, the Algerian market is in convalescence.

Variety of linguistic registers: military e.g. & s 3 a2l 5 maritime e.g.
vitesse de croisiére, medical (le dinar se rafraichit, etc.

Collocations: e.g. dynamiceconomy, vulnerablemarket, balanced budget, etc.
Multimodality: economic discourse varies its models of infrmation
transmission from verbal elements (texts) to the use of pictures, tables, charts,
graphs, etc they all must be taken into account during translation process since
they all contribute in the constitution of text’s information.

Acronyms: a striking feature of economic texts. Acronym is a word formed
from the initial letters of a combination of words. Unlike English, Arabic
economic discourse does not prefer the use of acronyms. E.g. GDP (Gross
Domestic Product), Pl (Personal Income), GVA (Gross Value Added).
Neologism: like the term gig economy referring to freelancers who work via a

platform or software.

Economic text— practice 01

Uranium prices slump 14%b on slowdown in purchases by Canadian trust

“The yellow material on the conveyor belt at a processing facility in India is called

yellowcake, an intermediate form of uranium after mining. The Sprott Physical

Uranium Trust issues shares and purchases uranium when its share price is at a

premium, or above its net asset value. But its net asset value has been at a discount

since April 5.
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Uranium spot prices dropped precipitously in the week ended April 22 as one of the

largest buyers of uranium on the spot market pulled back and global economic

outlooks remained weak due to the war in Europe, inflation and an energy shortage.

The S&P Global Platts assessed uranium spot price fell to $55.17 per pound April 22,

dropping 13.8% week over week. The price fell as Canadian hedge fund Sprott Asset
Management LP, which has been a major player in increasing uranium prices, cut back

its own purchasing amid shrinking cash on hand.”

Source: https://www.spglobal.com/marketintelligence/en/news-insights/latest-news-

headlines/uranium-prices-slump-14-on-slowdown-in-purchases-by-canadian-trust-69966241

Questions

1. Read the text carefully, what are the main difficulties of translating the text?

2. Pick up the features of economic discourse.

3. Make research about the topic discussed in the text, then give an overview in
Arabic.

4. Make research about the underlined words, then suggest equivalents in Arabic

5. Translate the text in Arabic.

Economic text — practice 02

Speculators cut net long US dollar bets

May 27 (Reuters) - Speculators cut their net long U.S. dollar positions in the latest
week, according to calculations by Reuters and U.S. Commodity Futures Trading
Commission data released on Friday.The value of the net long dollar was $17.65
billion in the week ended May 24, compared with a net long of $19.75 billion the

previous week.

The Reuters calculation for the aggregate U.S. dollar position is derived from net
positions in the yen, euro, British pound, Swiss franc, and Canadian and Australian

dollars.
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https://www.spglobal.com/marketintelligence/en/news-insights/latest-news-headlines/uranium-prices-slump-14-on-slowdown-in-purchases-by-canadian-trust-69966241
https://www.spglobal.com/marketintelligence/en/news-insights/latest-news-headlines/uranium-prices-slump-14-on-slowdown-in-purchases-by-canadian-trust-69966241

Source:https://www.reuters.com/markets/stocks/speculators-cut-net-long-us-dollar-
bets-2022-05-27/

Questions

Give the gist of the text in Arabic.
To which economic subfield does the text belong?

What are the lexical difficulties of the text?

-l

Translate the text into Arabic

Economic text — practice 03

Global growth is slowing, but not stopping—yetChinese technology shares jump

as Alibaba sales exceed forecasts

E-commerce company’s revenues rise 9% to 204bn yuan despite

weakening economy

Chinese technology shares jumped after strong results from internet companies,
including better-than-expected sales at the e-commerce firm Alibaba despite an
economic slowdown driven by Beijing’s Covid-19 lockdowns. The Hangzhou-based
company beat analysts’ forecasts with its sales and profit figures for the first quarter
despite a weakening economy, and it did better than local rivals such as Tencent.

Revenues rose 9% to 204bn yuan (£24bn) in the first three months of the year.

Hong Kong-listed shares of Alibaba leaped almost 12%, a day after its New York-
listed shares soared more than 14% to close at $92.48. Its resilient performance
boosted confidence in the sector, which has been battered by a regulatory crackdown
over the past year. Hong Kong’s Hang Seng Tech index of the 30 largest technology

firms rose 3.6%, while the wider Hang Seng index climbed 2.8%.
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https://www.reuters.com/markets/stocks/speculators-cut-net-long-us-dollar-bets-2022-05-27/
https://www.reuters.com/markets/stocks/speculators-cut-net-long-us-dollar-bets-2022-05-27/
https://www.theguardian.com/business/alibaba

Source: https://www.theguardian.com/business/2022/may/27/chinese-technology-

shares-jump-as-alibaba-sales-exceed-forecasts

Questions

1. Pick up from the text the elements that must be known by translator so that he
could translate the passage.

2. Analyse economic discourse on the basis of what we have tackled in the lecture.

3. Sum up the text in Arabic.

4. Translate the whole text in Arabic

Economic text — practice 04

Terra Luna stablecoin collapse explained: Is this the 2008 financial crash moment

of cryptocurrency?

So-called stablecoins are sending shockwaves through the cryptocurrency markets,
wiping billions off their value, causing liquid cryptos such as Bitcoin to crash and
people to lose their savings. The two main stablecoins from the crypto project Terra
have gone into free fall with some calling the incident a Ponzi scheme akin to collapse

of Lehman Brothers which precipitated the 2008 financial crisis.

Stablecoins claim to be a relatively safe haven in the highly volatile crypto market.
They are meant to be tied to a fiat currency and usually maintain a 1-to-1 peg with the
US dollar. But recent events have proven that they are just as volatile as other
cryptocurrencies.

Source: https://www.euronews.com/next/2022/05/12/terra-luna-stablecoin-collapse-is-
this-the-2008-financial-crash-moment-of-cryptocurrency

Questions
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https://www.theguardian.com/business/2022/may/27/chinese-technology-shares-jump-as-alibaba-sales-exceed-forecasts
https://www.theguardian.com/business/2022/may/27/chinese-technology-shares-jump-as-alibaba-sales-exceed-forecasts

1. To which economic subfield does the text belong?

2. Give an explanation about cryptocurrencyin Arabic.

3. What does Ponzi scheme mean? Consider its translation into Arabic.

4. What are the possible aerobic equivalents to “cryptocurrency”?

5. Give the technique used in the translation of the following terms:

English Arabic Translation technique
cryptocurrency slenall dleall
Stablecoins Sl dal
Peg il Capall s L
Fiat money A
Bitcoin GisSin

Economic text — practice 05

Question

Take an economic field (finance, marketing, banking, management, etc), gather 20 of

the most frequent terms used in that field, then fill in the following table:

Term Definition Concept Arabic Translation

Equivalent Technique

Economic text — Practice 06
Question

Acronyms are of paramount importance in the Economic discourse, consider the
following acronyms, make research about their definition, then suggest Arabic

translation. P.S: here is a hint: you can refer World Trade Organization Website!
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AVE, BIT, BTA, C.I.LF, CAP, EMS, ex ante, ex post, G15, QRs.
List of references

S&P Global Market Intelligence Website:

https://www.spglobal.com/marketintelligence/en/news-insights/latest-news-

headlines/uranium-prices-slump-14-on-slowdown-in-purchases-by-canadian-trust-
69966241

Reuters Website:

https://www.reuters.com/markets/stocks/speculators-cut-net-long-us-dollar-bets-2022-
05-27/

The guardian website:

https://www.theguardian.com/business/2022/may/27/chinese-technology-shares-jump-

as-alibaba-sales-exceed-forecasts

Euronews website:

https://www.euronews.com/next/2022/05/12/terra-luna-stablecoin-collapse-is-this-the-

2008-financial-crash-moment-of-cryptocurrency
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https://www.euronews.com/next/2022/05/12/terra-luna-stablecoin-collapse-is-this-the-2008-financial-crash-moment-of-cryptocurrency

Advertising Discourse

Outline

1. Introduction

2. Features of advertising Discourse

3. Functions of advertisement.

4. Translating advertisement.

5. Strategies of translating advertisements.
6. Practice.

1. Introduction
Advertising is the art of selling products and services. It depends on the advertiser’s
tact and skills to encourage the target consumer to buy or to change his behaviour vis-
a-vis something. Advertising’s discourse is a special one; it relies on a set of features
and linguistic strategies that are peculiar to this kind of discourse. In translation
studies, advertisements have been the subject of numerous studies and research
projects. Translating such a specialized discourse requires creativity and art of doing

since translators are facing semiotic, linguistic, cultural, and, sometimes, ideological
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implications. In the following points, we are going to delve into the main features and

translational issues of advertisements.

2. Features of Advertising Discourse

Mathieu Guidéere (2000) distinguishes betweeninternal and external features of

advertising discourse. The internal features comprise:

Scriptural feature: mainly related to the way advertisement has been presented
to the public; this feature is concerned with the writing skills and devices used
by advertisers to make their advertisement attractive;

Iconographic feature:advertisement is above all a visual message, the
relationship between image and text is a relationship of interpretive
cooperation;

Semiotic feature: the use of colours, the gestures, the use of body language, etc

Besides, the external characteristics are as follow:

3.

Intertextuality: the use of another’s text meaning, allusion or insinuation in
one’s text. E.g. Guiness’ slogan: “Good things come to those who wait” which
refers to the famous proverb “all things come to those who wait”. Or Dollar
Shave Club (razors product) which uses: “shave time, shave money” instead of
the famous expression (save time, save money).

Argumentation: it is one of the most obvious features of advertisements. It is
quite clear that advertising aims at convincing the consumer to buy products.
Hence, it uses various argumentation techniques and hints.

Poetics: for aesthetic reasons, advertisement uses figures of speech like
hyperbole, metonymy, play of words, rhyme, etc. For example: “Quand on
aime lire, on aime Lire!”, “Jaguar Grace, space, pace”, “Old Spice, Smell like
a man, Man!”

Optimism of language: advertisement is optimistic because it always tends to
send the most beautiful feelings and impressions. E.g. asstarlight e L,

Breaking linguistic rules: “Mc Donalds I'm Lovin’ it” / “verséles réseaux »

Functions of Advertisements

Advertising has a set of pragmatic functions. They can be summed up as follows:
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4.

The identifying function: advertisement identifies the product and
distinguishes it from the others.

Laudatory Function (z): it tends to enumerate the qualities and advantages
of the product. E.g. “le champoingnuméro un dans le monde: Head and
Shoulders”.

Prosodic function (Jlaally asdill ddd): the advertiser uses certain procedures
to play with words and rhymes. E.g. BMW: le plaisir de conduire !

Mnemonic function (4usS¥l 44kgl): the use of slogans that are easy to
memorize and that stick in the receiver’s brain. E.g. <lal ol (il s,

Advertising components

Advertisement is made up of three main elements: names, slogan, and body copy
(Bonhomme & Adam: 2010).

4.1

4.2.

4.3.

5.

. Names: also known as “the minimal constituent” (Bonhomme & Adam:

2010), they contain two types of names brand name, and product name.
Slogan: also known as the “condensed Constituent” is of paramount
importance for its argumentation strength. The Slogan has two main parts;
the headline (the first catchphrase in bold) and the baseline (a second more
detailed sentence)

Body copy: is the whole text or paragraph that defines and explains the

product.

Translating Advertisements

In translation studies, the main challenge is to leave in the target cultural audience the

same effect that the original advertisement left in its audience. It is not an easy task

with regard to all the linguistic, cultural and ideological aspects of advertisements

(discussed above). Guidére (2001) sheds light on three types of effects of translating

advertising:

>

>

Zero effect: when the translation does not alter the original discourse, it does
not affect selling neither positively nor negatively;
Positive effect: when the translation increases the success of the product in the

new market;
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>

Negative effect: when the translation makes the product less successful in the

target market.

The international agency of translating advertisement “Planete Lingua” suggests five

steps of the process of advertising translation:

>

6.

The analysis of the document: it aims at exploring the difficulties of
translating the document as well as the volume of the discourse and its
characteristics.

The process of translation: which is translation itself, generally assisted by
computer;

Proofreading: the revision of the product by translator-proofreader;

The insertion of the translation in its original form: which means recreating
harmony between the translated text and the image;

Final revision and commercializing.

Strategies of Translating Advertisements

Among other strategies, Guidere(2000) suggests the following strategies:

>

Profilization (:x1ll): the fact of keeping the same slogan in a different
language. One example of this strategy is the company of Apple which kept the
same advertisement in all markets: Apple “Think different” or the German
slogan of Volks Wagon: “Das Auto”.
Literal Translation: translating the slogan without any change in the target
language. E.g. “Ford: vous allez regarder Ford autrement — L’important ce n’est
pas ce que 1’on dit, c’est ce que 1’on fait.

i le ol JU Le d W) — 0 ) 8l S5 las (5 i 13 50
Transcreation: the target text is still having a link with the original but with
some changes such as the code switching in this translation: take a break take a
kit-kat — <l 3apreakolS s el 33
Adaptation: translators mayo pt for adaptation to change the whole text with

regard to the target culture. The example of Ford above has been translated as
sl U5
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Translating Advertisement — Practice 01

1. Analyze the following translations

Blast past fast.

5G speed. Al4 Bionic, the fastest
chip in a smartphone. An edge-to-
edge OLED display. Ceramic Shield
with four times better drop
performance. And Night mode on
every camera. iPhone 12 has it all —
in two perfect sizes.

IPhone 12

(b Aay i £ il (A4 Bionic dagd G5 ds
Agal gl ais OLED i ol iy Al (S5 il
Jeall Llaa Jigi Ceramic Shield dgals .Jasily
(8 Jalll el Adagius Jla b @l ye gl Juab
«ila g¥) JalS iPhone 12 .gasa @i jals!)
Lol Caaliiag

Toyota RAV4
ONWARD
AND UPWARD

4 <) Us s

ol AA S alinody aillSianallg il 5 JuSless

TTTC O TTC UV TV V= UTTCTS O Oy TTarTiic UrTviTig CAPCTTCTITT

and ac far ac voui like

that just keeps going the way you like, for as long as youlike,

[P V| DY 1| PP | PR TP IV TRV I WV |




Questions

Translating Advertisement — Practice 02

®iPhone12Pro

Faster forward.

5G speed. A14 Bionic, the fastest chip in a
smartphone. And a Pro camera system
that takes low-light photography to the
next level — with an even bigger jump on
iPhone 12 Pro Max.
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1. What are the main difficulties that you may face when dealing with this

advertisement?
2. Analyse the linguistic and semiotic aspects of this advertisement

3. Translate the linguistic aspect into Arabic.

Translating Advertisement — Practice 03

Price $1299

SAMSUNG GEAR S3

CLASSIC & FRONTIER

Built for a pioneering spirit

8 sHoP Now

Questions
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. What are the main difficulties that you may face when dealing with this

advertisement?
. Analyse the linguistic and semiotic aspects of this advertisement

. Translate the linguistic aspect into Arabic.

4. Translating Advertisement — Practice 03

Pre-Order
Exclusive

Free Galaxy Watch Strap worth
RRP RMI109

Pre-Order begins from 15t Oct to 41" Oct
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Questions

1. What are the main difficulties that you may face when dealing with this
advertisement?
2. Analyse the linguistic and semiotic aspects of this advertisement

3. Translate the linguistic aspect into Arabic.
List of references
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MedicalDiscourse

Outline

1. Medical Translation
2. Terminological and Discursive Features.
3. Practice.

1. Medical Translation

Karwacka (2015) defines medical translation as the one that: “concerns a number of

subject areas, including pharmacology, medical rescue system, surgery, obstetrics,
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paediatrics, psychiatry, internal medicine, oncology, cardiology and other fields of
specialty, as well as other disciplines, such as law or administration” (P.272). it refers
to the transmission of all sort of texts that belong to the medical field from language

into another.

Needless to say, medical translation is one of the oldest types of translation. Montalt et
al argue that in Sumerian, Ugaritic, Akkadian and Hurrian dating from around 1300
BCE containing medical information. The House of Wisdom in Baghdad played key
role in disseminating Greek and Indian medicine into Arabic, Hunayn ibn Ishaq
translated “De materia medica” of the Greek physician PedaniusDioscorides and
Galen’s “On the Anatomy of the Veins and Arteries”. In the Andalusian Era, Arabs
brought with them their translations of ancient Greek, roman, Persian, Indian and
Syriac medicine. Their contribution to the modern western medicine is of paramount

importance.

2. Terminological and Discursive Features

e Fage-Butler and Nisbeth Jensen (2016) distinguish between five types of
medical terminology: dictionary-defined medical terms, co-text-defined
medical terms, medical initialisms, medication brand names and colloquial
technical terms.

e Affixation: prefixes and suffixes are an omnipresent fact in medical
terminology. They generally have meanings. E.g. “hypo” means “low”
hyperthermia (too low blood temperature), hypoglycaemia (too low blood
glucose), hypocalcaemia (too low serum calcium) / “itis” means
‘inflammation’; bronchitis (inflammation in the lining of the bronchi),
dermatitis (inflammation of the skin), gastritis (inflammation of the lining of the
stomach), hepatitis (inflammation of the liver).

e Compound terms: e.g. medical terms are composed of many words/roots such
as thrombophlebitis: “phlebitis” means inflammation of the vein; “thrombo” is
related to “thrombus” which is the blood clot or the final state of blood
coagulation. The whole term refers to the inflammation of the vein that is

cause/or related to thrombus (Gl & sl el
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Latin and Greek origins: such as sinus (Lat. pocket), epidemis (Greek. Over-
skin).

Acronyms: such as: DVT (deep vein thrombosis Gxe x5 JE3), ECG
(electrocardiogram &l 4L S Lakis) - AIDS (acquired immunodeficiency
syndrome 4wisall dslial gali ), etc. It goes without saying that the use of
acronyms in Arabic is not that natural. Hence, they must be explained in
Arabic.

Nominalization; e.g. anti-spasmogique(zaiill slas), antalgique (AU (Suw)

The use of passive voice: such as: reaction have been noted — des reactions
ontétéenregistrées — Aulua Jad 250 ) Culas ol

The wuse of the third person (Jdsell all): il a étéconcu de
fagconcomplémentaire au maintien des résultatsobtenus, en particulier pendant
[’été, moment oud’autres agents anti-acnéigues ne sont pas sans risque — i 8
O O b ecipall Juad DA Lo sead o) Juadl e Jseanl AL 48y ylay Anpanss
Sl e gAY Ll ol salad) 5 AN calaiall,

Synonymy: very frequent in medical English. The term arm may refer to a
structure, a region, or a group in a clinical trial (Karwacka 2015)

Epynoms: the fact of naming an invention or phenomenon after the name of its
inventor. Examples are multiple. E.g. Fallopian tube, Adam’s apple, names of
diseases (Alzheimer, Parkinson), parts of the body (Giacomini vein, Darwin’s
Tubercle, Achilles tendon), symptoms and sings (Cullen’s sign, Ewart’s sign,
etc). Eponym can also be inspired from fictitious characters (e.g. Othello’s
syndrome(ix=_ & 4ls | or historical figures E.g. caesarean section — 335
Historical vs scientific names of diseases. E.g. Consumption (tuberculosis),
Quinsy (Peritonsillar abscess), Saint Vitus’ dance (chorea), Apoplexy (stroke),
dropsy (oedema), lockjaw (tetanus),

American vs British variations: e.g. acetaminophen (Paracetamol),

American vs British spelling: anemia (anaemia), cesarean (caesarean),
pediatric (paediatric), esophagus (oesophagus), tumor (tumour), analyze

(analyse), leukocyte (leucocyte)

88




e Doublet phenomenon: which means that some terms take different forms
especially from noun to adjective form. Doublet phenomenon is the result of the

Latin and Greek origins of English medical discourse. Here are some examples:

Noun Adjective
Bone Osseous (Lat.)
Eye Optic (Lat.)
Stomach Gastric (Greek.)
Teeth Dental (Lat.)
Ear Auditory (Lat.)
Brain Cerebral (Lat.)
Heart Cardiac (Greek.)

Table 03. Doublet phenomenon in medical terminology (Taken fromKarwacka
2015).

e Irregular plural: some terms and concepts take different plural forms e.g.,
vertebra- vertebrae, varix — varices, metastasis — metastases, ganglion — ganglia,
ovum — ova, nucleus — nuclei, thorax — thoraces, etc.

e Confusing similar terms: abduction (moving away from) vs adduction
(moving toward), auxiliary (giving assistance or support) vs axillary (pertaining
to the armpit), absorption (taking up) vs adsorption (attracting and holding
substance at the surface) (Chabner 2017: P.117).

Medical Discourse — Practice 01

1. Suggest more medical terms that are characterized by doublet phenomenon.

2. Analyse the main difficulties of translating medical texts into Arabic.
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3. Provide more examples about confusing similar terms in the medical field.
4. How can British and American variations of medical terminology be a

challenge to the translator?

Medical Discourse — Practice 02
Osteoarthritis Is Still a Global Public Health Concern, Study Says

According to data from the Global Burden of Disease study 2019, osteoarthritis (OA)
is still globally prevalent and is expected to increase due to rising obesity and the
aging of populations.Osteoarthritis (OA) is still prevalent globally and remains a major
public health concern, according to research published in Arthritis & Rheumatology.
Age-standardized prevalence rates (ASRs) and secular trends of OA are expected to
continually increase, the report said.
To come to this finding, the authors collected data from the Global Burden of Disease
study 2019 and used ASRs and their estimated annual percentage changes (EAPCs) to
understand the secular trends of OA based on age group, sex, region, country, territory,
and the joints involved—knee, hip, hand, and other joints, not including spine.
The data on site-specific OA came from 204 countries and territories between 1990
and 2019. According to the authors, this was the first time these data were used to
analyze the secular trends of OA prevalence. The authors found that prevalent cases of
OA increased globally by 113.25% in nearly 3 decades, more than doubling from
247.51 million cases in 1990 to 527.81 million cases in 2019.
Questions

1. Analyse the lexical aspect of the text.

2. What is the gist of the text?

3. Translate the excerpt into Arabic.

Medical Discourse — Practice 03
Epithelium

Epithelia separate the internal environment from the external environment by forming sheets
of polarized cellsheld together by specialized junctional complexes and cell adhesion

molecules. Epithelial cells participate inembryo morphogenesis and organ development in
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response to intrinsic and extrinsic signaling by tailoring cellproliferation, differentiation and
cell death. We address the structural characteristics of epithelial cells within abiochemical and
molecular framework as an introduction to the transition from a normal to a pathologic
status. Theepithelium is a tightly cohesive sheet of cellsthat covers or lines body surfaces (for
example,

skin, intestine, secretory ducts) and forms thefunctional units of secretory glands (for

example,salivary glands, liver).
Questions

1. Conduct documentary research about the topic and the main terms used in the
text.

2. Give the gist of the text in Arabic.

3. Translate the text into Arabic.

Medical Discourse — Practice 04

Ebola virus disease

Ebola virus disease (EVD), formerly known as Ebola haemorrhagic fever, is a severe,
often fatal illness affecting humans and other primates.The virus is transmitted to
people from wild animals (such as fruit bats, porcupines and non-human primates) and
then spreads in the human population through direct contact with the blood, secretions,
organs or other bodily fluids of infected people, and with surfaces and materials
(e.g.,bedding, clothing) contaminated with these fluids.The average EVD case fatality

rate is around 50%. Case fatality rates have varied from 25% to 90% in past outbreaks.

The first EVD outbreaks occurred in remote villages in Central Africa, near tropical
rainforests. The 2014-2016 outbreak in West Africa was the largest and most complex
Ebola outbreak since the virus was first discovered in 1976. There were more cases
and deaths in this outbreak than all others combined. It also spread between countries,

starting in Guinea then moving across land borders to Sierra Leone and Liberia.

Source : https://www.who.int/health-topics/ebola/#tab=tab 1
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Questions

1. Analyze the lexical level of the text: terminology, phraseology, eponyms, etc.
2. Summarise the text in Arabic

3. In groups of four, translate collectively the text into Arabic.

4. Medical Discourse — Practice 05

Hepatitis is an inflammation of the liver that is caused by a variety of infectious
viruses andnoninfectious agents leading to a range of health problems, some of which
can be fatal. There are five main strains of the hepatitis virus, referred to as types A, B,
C, D and E. While they all cause liver disease, they differ in important ways including
modes of transmission, severity of the illness, geographical distribution and prevention
methods. In particular, types B and C lead to chronic disease in hundreds of millions
of people and together are the most common cause of liver cirrhosis, liver cancer and
viral hepatitis-related deaths. An estimated 354 million people worldwide live with
hepatitis B or C, and for most, testing and treatment remain beyond reach.Some types
of hepatitis are preventable through vaccination. A WHO study found that an
estimated 4.5 million premature deaths could be prevented in low- and middle-income
countries by 2030 through vaccination, diagnostic tests, medicines and education

campaigns.
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Political Discourse

Outline

1. Definition of political discourse

2. Common features.
3. Practice

1. Definition of Political Discourse
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Political discourse is a diverse set of genres and texts that include political debates,
parliaments’ decisions diplomatic and presidential speeches, press conferences,
political parties’ discourses, government communication, electoral narratives, etc.
Chilton and Shaffner (1999) reckon that political discourse is any discourse that
involves power and resistance in its linguistic construction. Moreno (2008) points out
that the most striking feature of political discourse is its focus on evoking audience’s
emotions and feelings. Political discourse has been the subject of critical discourse
analysis. Scholars as Van Dijk, Fairclough, and Wodak have thoroughly tackled the
issue from different perspectives. Fairclough (2012) tackled political discourse through
the application of CDA and argumentative theory since argumentation is a key feature
of political texts. Translation scholars study political discourse through questions
which are mainly related to the task of rendering the same effect: how to translate the
implicit meanings of political discourse? What role do translators play in the political
sphere? What are the main strategies used by translators? How must rhetorical and

stylistics features of political discourse be translated?
2. Features of Political Discourse

e Rhetorical: political discourse is a tactfully elaborated discourse in the sense
that politicians use diverse stylistics devices and strategies to convince their
receivers. Consider the aesthetic dimension of the following excerpt from
Kennedy’ speech on January 20", 1961: “my fellow Americans: ask not what
your country can do for you, ask what you can do for your country. My fellow
citizens of the world: ask not what America can do for you, but what together

can do for the freedom of man.” (source: www.artofmanliness.com).

e Figures of speech: rhetoric means the use of figures of speech which are
regarded as an important feature of political discourse. E.g. anaphora: “Go back
to Mississippi, go back to Alabama, go back to South Carolina, go back to
Louisiana, go back to the slums and ghettos of our northern cities, knowing that
somehow this situation clan and will be changed.” (Luther King);
personification: “the Arab states have spoken with a united voice on behalf of a
just peace.” ( King Abdellah),
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e Idioms and fixed expressions:e.g. “Michelle and I, we've been milking this
goodbye thinkg, so it behoves me to be very brief.” (Obama.B)
e Emotiveness: political speeches focus on the emotions and beliefs of the

audience since they aim at convincing people. E.g. "

aaa Glala il Al wSugy ) los G flia Isa i ) AS pmall 3 ) gagdid () aSie callas Ll

Al U ¢y paill

(e sV sa) " STl g Wl el 5 aSaa Uisns o8

e Quotations and intertextuality:intertextuality is the way texts are related on
the basis of interpretation and representation. e.g.” when I'm asked for a
detailed forecast of what will happen in the coming months or years, |
remember Sam Goldwyn’s advice: “Never prophesy, especially about the
future” (Tchatcher)

e Propaganda: political discourse relies on mass media and communication to
spread its ideology. Propaganda is of paramount importance in any political
discourse. it is defined as the “dissemination of information, facts, arguments,
rumours, half-truths, or lies to influence public opinion” (Britannica)

e Abstract-conceptual terms: Newmark (1991) distinguishes between two types
of abstract conceptual terms: value-laden (capitalism, communism, feminism,

ecology, democracy, etc); and cultural-bound ones ( << 3) « & ¢L3 ) rodeo, etc).

Political Discourse — Practice 01
Consider the following passage, then answer the question:

1. What are the main features of political discourse?

2. How can the text be approached in order to reach a good translation?
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3. Which parts of the text are the most difficult to handle from translational point
of view? Why?

4. What are the resources that may help the translator to deal with this text?

5. Consider the lexical and rhetorical features of the text.

6. Translate the text into Arabic.

Obama’s Farwell Speech

“Hello, Chicago! (Applause.) It's good to be home! (Applause.) Thank you,
everybody. Thank you. (Applause.) Thank you so much. Thank you. (Applause.) All
right, everybody sit down. (Applause.) We're on live TV here. I've got to move.
(Applause.) You can tell that I'm a lame duck because nobody is following

instructions. (Laughter.) Everybody have a seat. (Applause.)

My fellow Americans — (applause) — Michelle and | have been so touched by all
the well wishes that we've received over the past few weeks. But tonight, it's my turn
to say thanks. (Applause.) Whether we have seen eye-to-eye or rarely agreed at all,
my conversations with you, the American people, in living rooms and in schools, at
farms, on factory floors, at diners and on distant military outposts — those
conversations are what have kept me honest, and kept me inspired, and kept me
going. And every day, | have learned from you. You made me a better President, and

you made me a better man. (Applause.)

So | first came to Chicago when | was in my early 20s. And | was still trying to
figure out who | was, still searching for a purpose in my life. And it was a
neighborhood not far from here where | began working with church groups in the
shadows of closed steel mills. It was on these streets where | witnessed the power of
faith, and the quiet dignity of working people in the face of struggle and loss. This is
where | learned that change only happens when ordinary people get involved and

they get engaged, and they come together to demand it.

After eight years as your President, | still believe that. And it's not just my belief. It's

the beating heart of our American idea — our bold experiment in self-government.
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It's the conviction that we are all created equal, endowed by our Creator with certain
unalienable rights, among them life, liberty, and the pursuit of happiness. It's the
insistence that these rights, while self-evident, have never been self-executing; that
We, the People, through the instrument of our democracy, can form a more perfect
union.What a radical idea. A great gift that our Founders gave to us: The freedom to
chase our individual dreams through our sweat and toil and imagination, and the

imperative to strive together, as well, to achieve a common good, a greater good.”

Source: https://obamawhitehouse.archives.gov/farewell

Political Discourse — Practice 02
Translate the following speech into Arabic.
G LATN Culaall Ailal) day Gpanadd] g Agalad) 5 gall B aladl jusall WAL Al dalisdy) dal)

‘L;.J;\SA:\.“UA&AAS\M) suﬁq)ﬁ.uhmﬂu.\u).\s'é)jﬁﬂ\ejm
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Lilee ) Tatlaia ¢ gl Gulaall Ay Ledatil e (i 5,538 (il o alll (555w (2158 00 )
eloae VL can i o G 3505 saanl) Gudadl Jae Alad 3 5e8 8 el dad e aall) alal)l O3S Las
Gorall s Baaiall Lwis Sae SY 5y Cinaley Lnsdls Gally IS ol s cpalaall & 20al)
ool sbmel maen ST aill s 4 Y1 Baatall LY slls LS gy Jlaiall 5 1 gal ge 43 ) sean

comlell g sl AL e IS Rpalle Aaaa Tunan 35 Aae] 8 dea (e o saily L o (sl

o %50 axdl byl Sl syl 8 5ol dalaaly Lag ju 11 8 daall dmes hadic] a8 () galad LS
Aol g il gen ) Camatid Mg oy 585 & el A1 SO Lalie caalal) il lae o dpnlndY) 40 jadl)
3elal) s Aeliall 5 3aS gall 3 jail eliac1 Jsall (e

lasall Jalas ga Aals 5 shad R asall 48 05,00 L g5 celiaeV1 Jsall 4 je Joo 38 58 (L) ()
8 Aalaiall <l 3 3 5e5 ) daall dgmes 8 g 3l Aalgd) Jilisal) (gan) <yl iy Jlall 55k
Ll Alaia¥)  dsal) 5l shll alill Jlsa

Canlill g dnall (5 shall (pa A8 5l e Aails Al L) cun Bl 8 gdnll Galaall A8 5 sl CilS

Loy e O gliiasae de (b galdll o5 o Luaill o sl GuialS ) sSall ST )y e dlaia
LSk e Laagl o gal) (m jades Lo st g cailall sl 38 cilialiaial) oLy

ol ) oS 5 Aaliiall 038 Alla 3 5ay oS 501 e ulall slimel pand (5 S5 O Tans el
Silen 5 ) g Liladlie ) odlail s (Sen 2n

https://www.who.int/ar/director-general/speeches/detail/director-general-s- :adll

opening-remarks-at-the-151st-session-of-the-executive-board
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